KA3AK )KOHE AFBLIIBIH TUIAEPTHAETT UMOMAJIAPIbIH AYJIAPMACHI
JKOHTHJIE

Pcannera H.M.
Dunon.z.x., CHV doyenmi
Anmvamul ., Kazagcman

Dpazeonoru3Miep, SKaJIMbl aTayMeH ajlifaiia, ay/lapMallibIHbl aca THIFbIPBIKKA TIpeHTiHAeH
NeKCHKANBIK Oipllik perinjie TaHpuIMaliIbL JeceK Te, OJapibld iutinie Oipkarap HmHomaiap
ayjapmambira en 6ip Kayin Temjiperin Tipkecrepiaen Gombln keneai. Macenen, kasak TiliH
yipenin sxypren mereniik « Mm enzen gcepee Kaiail oapameiz?» nerenni “How can we go to the
place where the dog has died?” pen, «Kewke oetlin ne icmeoiy, wowka mazanadely 6a?» Nnerexi
‘What have done till the evening? Have you shod a pig?’ nen aynapysl raxan emec. Cebedi rinai
KaxeTTi jeHreiie GiiMereH skarmaiiza MyHIail KyObuibIcTap O3IriHeH OpbIH ajlyra CYpaHbill
Typaapl. AyxapMaTaHylibliap TYNHYCKAa TiIHIH COHIeM KypRUIBICHIH aylapMallblHBIH  «Kac
JKaybl» Jem araca, MblHajali «anjgan Tycipyre» OeHiM  TypraH JIEKCHKAJIbIK Oipnikrepi
ayJlapMalIbIHBIH «OKaJIFaH JOCTapb» JIEN aTaH/Ibl.

«Kayrran goctap» Oi3/iH 1€ «KOIbIMbI32A AUMOH YCmdInbIl xemyi» MyMkin. ‘To hand smb
a lemon’ neren Tipkec «Oipeydi Kamulpeln, ardan Kkemy» JEreH Marbiia Geperinin OinMeren Kici
OHBI «Ke3re KOPIHiN TypraH MarbiHachliia» KadbulIayb! TabHFY 3aHIBUILIK. [C KYy3iHIE MyHIaH
KarJaiiappil  MOJBIHAH KE3irill JKaTKaHkH Kopin keiemis. bip rama . Ecenbepminnin
«Kemrmen 1iiep» TPHIOTMACHIHBIH ay1apMAChIHJIA (KETICIH Oepnin, «aK TyHeHiH KapHBl AapbULIbD
Jleren Tapisai TipkecTep i OCkINAN Karaaii/bl 6acTan KElKeH H aHTa Keryre fonazpl.

Jlerenmen fie, MauoManapiblid Tiageri el Olp Kepemer, Kbi3bIK KyOwutBICTapabiH Oipi
eKeHille eluKiMHiH Jie Tamachl jKOK mibrrap. Kasak Tifin yHpeHin jxypren aMepHKaHIbIKTapbIi
KazakrapJa uJHOMayiap ©Te KbI3bIKThl KypajraH, Gip rana a pregnani woman nereuli a heavy
legged woman (aszel aywp aiien), a two storied woman (exi xabam atten), a woman with a luggage
(dicyxmi aiten) 1en aiTalbl €KeH JIeN Kbi3bIKTaraHblH xepaik. bi3re jle arsUNUBIHIAPIBIH JCaHObID
wenexmen Kyiiuin myp NETEHII MbICOIKMAP MEH UMmep Jicaysin Jicamolp (It is raining cats and
dogs) neiTini, KoHepiHKIpen KajlraH JKaHAJIBIKTBI SCTIEHJIE, OJ JKAHAJIBIK eMeC aerenui Guinipy
viin Xanwaiiom Auna enin kanzan (Queen Ann is dead) nen atitateibl (013 AMepuxanul auina
Jent xypmi3), Gipeyre pemxirl, ceisecrneil Koo nerenni — 6ipeyoi Kosenmpuza oicibepy (to sent
somebody to Coveniry) IeiTini, opuHe, oTe KbI3BIK. AJl erep Cisre onapaii Gipi "I've been
shopping all day. My dogs are barking" nece, «Kyni Goiibl IyKen apajan x)Yprenine uTi «Kaina
KYPCIH?» eI Ypill KaTKaH KoK, GyJ1 OHBIH afFBIHBIH aYBIPRIT JKATKALLL. Erep cizre yiuerinep
"The new servant made a dog's breakfast in the kitchen” jece, xaHajaH Kejren yi Kpismeruici
Ci3re Tamak maiibIHAAYIBIH OPHBIHA MTTIH TaHIbl achblH J@aifbIHIAI KOHFaH JKOK, Oy OHbIH Oap
Gonraner ac GenMecil WAalmbT TacTaransl. OHBIMEH KoMMAMH, onap arbUIlIbIHINA COHNEN TyphIl,
«MeHiH (hpaHILy3IIAM/IbI KEUTIPiHi3) (Excuse/pardon my Fren'ci?) neyi j1e MYMKiH, ecidizne 60nchiH,
Oyt onapyein gepexi, He banarar co3 aliThIN KoMraubiHA KeunpiM cyparaHel.

OchIHIail KpI3bIrbl MOJI MIHOMAaIapMEH ferme-0er KelreH/ie aydapMamibl 03 asrbiHiaa
ybl YIDiH ONapiibiH TaburarhHa caii KyOBUIBITT JKacanaTein Tinjeri nebip kepikrey
KypajgapbiH Jla YThIM/IBI eHcepyl Kepex Gonaaer. On yuud ay,uapmambl anIbIMen HIMOMaTap b
JlaKkyHa periHjle «lIeKapachliy Tambil, COH TpaHciaTeMa periie KaOBIIAYIIBl TUINE «JIiH aMaH»
KeTkizin Gepy Mimjerin apkamaiapl. by MiHger — KoM MIHJAET eMec — aMaHar. JKymeic
Tijepineri uaMoManap apHambl co3iKTepiHen ayIapMallblibI KO3iHEH MHEHIH KacyhlHaH

oTKkemeit orin kenyre Tvic, Tymuyeka TLTIHIK HHOMANAPEIT apHaiibl co3AiKTepinen Tyrejaen

waTTan aaMaiibIHIa, aylapMambl MaMaH o3ine ©3i TouBIK cenimi Goma aaMmaiiabl. Ockl
ApKBIIEL  KACAIIBI Kelyl Kasak«>arbUTIIbIH

YaKpiTKa fedinri  ayzapmanapAbiH - OphIC T

Tinepingeri oceHuai ayamail Kaxerti cosjlikTep/IiH KeHje KamybiHa ceben Gommer. AHIIHFBJ
Vakeirta MyHnai cos3ikTepa Tyserin Ooscak, 6i3 oNapiBIH €H ANIbIMen IC-Y3IH/Ie KaHaan
ToCiIlep apKBUTBl ayfapbUIATBIHBHA KO3 JKCTKIS amyBIMBbI3  Kepek. MyHBl aHbIKTay YIliH
ArBUNIBIH TIIHIE WAMOMAIaphiH  apHaibI Ce3/liKTepiHeH 3€pTIEY HBICAHBIMBIZFE ANBIT OKAI
OTRIPBIN, Ka3ak TiliHe ayJaphir KOPZIK, KaxcerTilik sxaraibiia fc.eﬁ61pm KOHTECKE CalIbIK.
Hormkecine uapoManapibil  ay/1apsily Tocinmepin Temenaerime Ooiin  KapacTeipyra

OosaTeiHbIHA KO3 HKETKIZI OTHIPMBI3.

CeHimui Typ
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1) masmymbl aa, TYpHaTel Aa 0ipaeii HaKNa-HaK cdiiKec HAHOMAIaApP APKbLIbI:

1. a hard nut to crack — (IarbuIybl KMbIH MKaHFAK) OHaH 1NarbulaThiH dKaHFaK eMec.
2. dog's life — ut omip

3. down in the mouth — ay3st cannuio, Gackl candbipay

4. in the blink of an eye — ko321 aubin xymranina

5. make smb.'s blood boil — Gipeyuin kanbin Kaitnaty

6. mere/all skin and bone — Kyp cyiiek nen Tepi, Ky cyiieri Kary

7. on the tip of my tongue — TUNIMHIH ylIBIHIA TYP

8. to be fed up (with) — abxen To10

9. to be tongue-tied — Tini Gaiinany

10. to close one's eyes to smth, — ko3in scymbIn Kapay

11. to fight / argue like cat and dog — Ut nien MbICBIKTai YPBICHIT /TAJIACHIIT KATY
12. to follow in someone's footsteps — GipeyIiid sK0JIbIH KyY

13. to go too far — TeIM apThIK KeTV

14. to have one foot in the grave — Gip asrsl sxepue, Gip asrbl kope Gosy

I5. to have one's heart in one's mouth — skyperi avsbina thirbuy

[6. to skin someone alive — Tipijieif TepiciH ChinbIpy

17, to stab in the back — Ty chIpThiHaH nbiIaK cany

18. to tear one's hair out — wanisiz *xyy

19. Wipe that smile off your face! — kynxi(siepi)mti thist anmaii kaasin aypme(rep)!

2) Ma3MYHBI TOJUBIKTAN, TYPUATHI JKAPTHLIAN COHKCC KEJICTIH HIHOMAIAD:

alive and kicking — maywin sxyp

in the twinkling of an eye — ko31i aumim sxymranma

it makes no sense — akbuIra chifiMaiijip!

it makes sense — akbuira Chisijibl

Let it go hang! — Kercinnni api! Kypricemmer api!

to be all ears — kysiareiv cenge/cizne

to be at (on) smb.'s heels — Gipeyain isine Tycy

to be on one's feet — asrema Typy

to do (somceone) in the eye — kope-keosre oripik anuay
. to drum smth. into someone's head — TapchuiaTeI MUBIHA KY10
. to fall on deaf ears — Gip KynarbiHan KIpiI, eKiHIII KyJIarblHaH WLIFbITT KETY
. to have itchy feet — Tabanni kpinny (ar. gsewl Kuluty)
. to hit the nail on the head — a1 ToGecinen Tycy, gan Tady

SO 08 @ U e ) B

U G N
[ e N R S =

. to know smth. (somebody) like the palm of one's hand — 6ec caycaKkrai Oury
. to lick the boots — taGanbin xanay

. to listen to reason — axburra cajy

. to lose one's head — axpuieian ajacy (ar. 6acein ACO2ANMY)
- to show/take one's heels — raGansin xanrsipary

. to the last drop of blood — kackik Kanb kanranma

& 1
. to wet the baby's head — Ganasei Gonransim sy, (ar, bananviy dacwin Jeyy)
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Masmynel 0ip, Typnarel 6acka HIHOMAaIapMen Gepy:

a horse of a different colour - sxeni Gonex (amam. lapya)
all brawn and no brain — jipy xapriv )
an elephant in the room — kosre HILIKKAH Ccyiieliei

as plain as the nose on one's face — raii
blue (high, pure) blood — ak cyiiex

6. can hardly (can't) make both ends meet — aii Kran
have/keep half an eye
8. in (with) a whole skin — nin aman

DB LI R —

alJILIKKa Kapai KyHnejary
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"a Tanba Gackanaii, COKbIpra Tasi ycraTkar/iai

on smth. — 6ipHapceni THin-kanm (>xapThitaii) kepy., op xepine!

. : . . ; - o omip))
. to kill two birds with one stone — Gip oxuen exi kosin atein any (ar. 6ip macnen exi K¥¢ 0 .
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in broad daylight — Tay Tycre, Tana-tan rycre

like a red flag to a bull — ko3ine xbIn Kopinren el (KbI3b1T Kopren Oykazai)

to be (stony) broke — KajTackin/ia Kok THbIHBI Kajmay/0oamay

to be in a fry — kaneIH KOSApFa jKep TAllIay. WHDK-ObK 001y, arIbIChl Ky bIPBLLY
to be rushed off one's feet, — MypHBIHaH Cypiiry

to be proud as a peacock — MypHBIH acnaHFa KOTepy, KOKipEriMeH Kok Tipey

: . to be/get into/in deep water — KMBIHBIKTEI OacTan Keury
6.
L7,
18.
19,
20.
21.
22,
23,
24,
25,
26.
27,
28.
29.
30.
1.
32,

to beat one's brains out — (03iHiH) MHBIH KaTBIPY

to bite smb.'s nose off — Gipeyi (co30en) marsi/TicTen ary

to bite someone's head off — MOITHBIH SKYJIBIT ally, MOHHBIH Y3Y

to call the tune — Gac-ko3 Gouny, OMITIK KYPrizy

to disappear into thin air — i3-Ty3ci3 JOFaJbIIl KETY

to get one's goat — KbIHBIH KETIPY

to give a person a nasty (bad) turn — Gipeyain 3apecin aty/yumipy Tode WALIbIH TiK TYPFbI3y
to jump out of one's skin — ko3i MBIFBIT KeTe XKa3/1ay (aF. 31 TEPICIHEH UTBIFBIN KETE JKa3/1at/bl)
to keep body and soul together — kyH KopicTiH KaMBbIH Jkacay

to paddle one's own canoe — 03 KyJLieciie KyJ1 Tapry

to pay through the nose — okecinin KyHbIH TOJIEY

to shed crocodile tears — ko3iHiH MKaChH KOJI KbUTY, OTIPIK XKbL1AY

to stand one's ground — 03 aereninjie Kay

to waste breath — Tept KabrIprara coiiey, CO3iH IIBIFbIHAAY

up to the elbows in work — >KympIChl OachIHaH acy

with one's back to the wall — TeIFBIpBIKKa Tipeny

without rhyme or reason — aThl JKOK, HOH1 XKOK

makai-mareiep (kodine MaTeNI) apKbUIBL:

a hair of the dog that bit you — Hemen/uenen aysipca, COHbIMeH emjen. “"Here, have a drop of
this. It's a little hair of the dog that bit you!" — «Memmadan mameln Kep, Hemen ayeipcar, COHbIMEH

emoen oezeH!»

a snake in the grass — ynaemecre Gane 6ap

birds of a feather — arama xcenrem cai

to be (all) in the same boat — kemezerinin sxanb! 6ip

to bite off more than one can chew — (amachl KEIMEHTIH iClieH afHATBICY) KOJBIH KOTEpE
aMaTBIH IOKap el Genine Gainama; KoprieHe Kapaii Koci

to count one's chickens before they are hatched — acamail >XaThill KyJIBIK JIEME; Tymaran/

KalmnmaraH CHUBIPIbIH YbI3bIHa Tajlaclla

Tocinaep ic sKysinme >KarjasTka OaiIaHBICTHI o3repin  oThIpaibl, MoaceneH, alIbIHFbI
tonramazia Gepinren to call the tune — Gac-xe3 oy, GHIIIK MKYPrisy JereH MarblHaHbl Oinmipeni
nenik. biz maiiananran gepexkesne [3] ockl (pasaBbH KONAaHBICHIH KOPCETYTe Oepinren "He
shows a lot of authority but in fact it's his wife who calls the tune.” neren coinemnue Oyu1 TipkecTi
«On Bac borein Kopineenmen, on bacmul GYpeln OMLIPANbLIH MOULIH — OHbIY dleii» JIEN aylapraH
trimyti. Ce6ebi, anriMe epii-3aibINThLIAP XKOHiHIE OONBIN JKATKAHIBIKTaH, «Epkex — Gac, ofien —
MOHBIN JIEFeH MaKaiabl KOJJIaHYIbIH Opakbl KEIT Typ.

KOJIJIOKANHAIAP, SFIH KAJILINThHI TipKecTep apKbLIbI:

a handful of smth. — caycakneH caHapibIK
fool's paradise — ©3iH-031 aiiay

to be a laughing stock — xcypTa Kyki 6oy

to be in Queer street — aKu1ajan TapbIrhill, THIFLIPHIKKA Tipeny

to beat one's brains out — MUBIH KaThIPY

to draw the first breath — eMipre xeny, *aprIK JIyHUEre Keny

to keep one's hair/shirt on! — o3-e3in ycmay

to keep one's nose clean - apajlacTalThiH sKepre apanacnay
to be a flop — caTCi3liKKe YIIbIPAY

147



10.
1.

12

13.

6)

!\J

7)

8)

[N

(VS]

to make a long arm — kon Ky cay

to play possum — oTipik YHBIKTAY, OTIPIK ©J1y

to pull smb.'s leg — Gipey1i akbIMaK KbLTy

to take smb.'s breath away — ran Kajibipy

to turn a blind eye to smth — xopce 1e kopmereneii dony;

* Kosutokanusuiap nemMece KaabmThl Tipkeerep (ar. collocations) nen xypoanovik ma;!_}’.
Ganeik ayaay, celpea cany, mye JAcopy. Kap Kypey, wauty wauty, 2ya mepy, 6ip scymuirt cy, 0P
ayers o3, 1.0.c.c. apiaiiblM Gipre sypyre THicTi co3 Tipkectepin aiftampi3. Bysap riutin AaMybl
Gapeichiaa o3airinen Oip-0ip niliH >kacaiTein Kajaplt OONbIT Kasbmracajibl, COHJIbIKTAH 613
OyJrapiibl Kaszak TUIHJIE Kaislnme! mipkecmep il atay/ibl )KOH CaHa/lbIK.

KaJIbKa (co30e-co3 ay1apy) Tacinimen:

like putting lipstick on a pig — co30e-co3: womkara gajan xakkanjai (Oanama: Ma#MblIFd
KOMJIEK KUI'I3IreH/leit)

an iron fist’/hand in a velvet glove — MacaTsl KoJran KMren Temip KYABIPBIK/KOIL. MbIC, You
boss seems to be an iron hand in a velvet glove — JKana 6acmuixmapuily macamol K012an xueen
memip Ko 00JbN JHCYPMECIH.

to lock the stable door after the horse is stolen — arT/KbUIKbI YpiiaHraHn col aT Kopamblil €
KYJITTall KOIO

to look a gift horse in the mouth — chiiira OepreH KbUIKBIHBIH TiCIHE Kapay

r new

irit

a Gonarpbl
eTvre 6eﬁﬂ“
_ (umarbuiy?!

KeiiGip, acipece, Meradopaiap/ian Kypajiral HIMOMaiap/bl Tikeled ayiuapbiil ajiyr
KOPIIl OThipMbI3. OJlap/ibiH TiI-TiUIIE aleKkBaTThl Tabbuiran Oasamaiapbl OHa ciHicii K
Kkenemi. Macenen, Gipinmi Tacin Goiibimima Tipkenren uadoma «a hard nut to crack ;
KUBIH sKaHrak) oHail marsuiaThii KaHFaK eMecy Kas3ak TuliHe KeHinri sKbuijapbl KockuIram (pa3d; Olc
anFaIbIHA OChUIAN Kallbka TocUliMen ayaaphlibil, KeifilneH Tiire erene Ciiin ysrepal. KOJ'ﬂa'_[bli
aschl KoOiHe-KOI KOpKeM IiblrapMa CTHIli OoJIranjibIKTal, HIMoMaap Ja Makaj-MaTe/liep ":91?'3;!
KaJlbKa TacUTiMeH TUldeH-Tiire rackiMasianyra en Oip OeHiM JIeKCHKAIIbIK Gipstikrepail Giplf"iﬂ
cananaiel. Bynapael Kka# Tijage OGipiHuii  KajiblITACHIT, Kail TulaeH Kai tinre ©7T
JKaTKaHbIH OaKbliay Jla OT€ KHbIH.

TycinjlipmMe ; KaJlbKa TICLIIMeH:

7
pas due he

to do a moonlight flit — xo3en raiibin Goitel, aiira yubi kerri. "Just before the rent ) el
1001,

did a moonlight flit." — J]an namep axvicoin moaetimin yakulin Keieenoe Ko30en 2ausii 00.
Yutuin Kemmi.

to follow one's nose — rin-tike, emkaija OypbuiMacTa, ©3 MypHbIHHAH COHbIHAH €pe oepy
without turning an eyelash — oripikri miMipikiiecTeH, Kipiik Kakiai afTaibl

et
By Tocii meri3inen ayJapMauIbIHBIH aBTOP CTHIIbIH JISIIME-/ISJ KETKI3yre ThIphICaThit Imf!l;""m_
Tyaupl. Kapanwis: "The station is at the end of the road - Jjust follow your nose." — «Ocvl JI('()J[TQ g
mike bexemxe anapadel, ewKaluoa OYPelIMaAciman 03 MypHolHan CObIHAN ep oe omulp - byt il
J1€ AJIBIHTE] KaJIbKa TOCii Tapizii Tl MHAMUKACK! DaphIChHja Tingepain 6ipin-Oipi TOIIbIKTbIPIH’l ,
CO3MIK KOPHIH KeHeifTe TyCyiHe karail TyrbIaTblH — «pecMu» JKoi. bynan mmomaﬂalfll 110
co3likTepin JKacaraHia MyMKiHirinme Gipiikrepin co30e-co3 MarbiHatapbit Oepin OTHIPYAP
TUIMJLL JKaKTapbIHBIH Gapbl KopiHe/.

. ar . 3 4
KCHIHECH TapaJiFan 'd(l)&l]’)lfl'jMJIC[] MeH KAJaKaH TIPKECTeP aKbl/ibIz

My way or the highway! — ban 1aba ma, 6ak naba ma?

Pigs might fly (= when pigs have wings) — Kuibi-kiinr 3aman Gojiap. Kapara
majsap.

sink or swim — tuce Tepexke, TuMece OyTaKKa; Kalan mbIkKca OHAH NHIKCHIH;

1all
it Gacpm WoP™
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too many chiefs, not enough Indians — Cen casnap ja, MeH cajiap, aTka »)em/Ii KiM canap? (Mak.
Ko#imsr kert osica, Koit apam enexi.)
It's no skin off my nose — Kyn Gonmaca, Gyst Goscetn.

* Xamplk apachlHa KeHilleH Tapall KeTKeH, MaKaJl-MoTelJepre >KaTmaiThiH, OpPHBIMEH
KOJITaHbUICA, THIHJIAYIIBICHIH CO31EH «THIPI) eTKI30el YCTalThIH YIKEeH JIEKCUKAIBIK JIaKyHaIap bl
KajJakaii TipkecTep Jien aiitayasl yebinran 6onateOb3 (ar. catch phrases). Meicasist:

Abviraiiovy ackinoa wannazanda, amayuelly 6acLinoa utadacely oa?
Bimmi Bamuma!

Hayoweiy 6ace Haiipabatioviy koK cublpbl.

Kvicoria-guiceina ki3 6010bIK,

Kywipoaxmerny koxecin mytie cotieanoa xopepcit.

Oknenece, kouixe Gepaen Maiibli KAilmbli alCbIH.

blpvinoaccuiy, kannaccoilf, MEHeH JHcaKcul MANRACCyl, T.C.C.

epKin co3 TipkeciMeH ayJapy apKbLIbI:

all thumbs - ebeneiicia
can't make head or tail of smth. — Tycin6ey
Dutch courage — «romiaHIBIKTBIH €PIIIri», IKeH aaMHbIH faThu1 OONBIN KETETIHAIrH GintipeTid
Tipkec, i3 OHBI ©3 KOHTEKCIH/IE «MBIHAYBIH KYIIEHIN KETIITi FOM» el alTa ajlaMbl3.
for onme's own hand - 3 Mymmeci yurd, ©3  OaceMBIH  KaMbl  YLIiH
to back the wrong horse — ypbic TaHay skacamay
in somebody's good/bad books — Gipeyre sxarpim/xaKiai Kypy
to call a spade a spade — op Hopceni 03 aTeIMeN aray
to cut no ice (with smb.) — e acepi donmay
to get under one's skin — 6ipeyai perxkiry
to have a finger in the pie — Gip napcere Katbicsl G6ap 6oy
. to keep a whole skin (to save one's skin) — o3 Gacein apaniaan aiy
. cheap shot — xicire xemHci3, Oer anupl THICY
. to make a song and dance — Gonmaluel Hapcere alKaii-1my KoTepy
. to play gooseberry — ywinui 6oy (op. «TpeTHil JIMIIHBIA»)
. to show one's true colours — mipiHaib! kenOeTiH/KeliH Kopcery
. to speak ill of someone — Gipeyi ;xamMaHaay )
. to take French leave — (icympicTan, oTbipbicTal) cypanbaii keTin Kary
. to win with a small margin — KinKeHTai alibIpMaIIbUTLIKIEH XKEHY

) (Eckeprme!!!) exi Tisge Ae TypnaTh Aa, MasMyns1 aa 6ip Gosa Typa Kojaneic ascel backa
GONBIT KENETIH HAHOMAIAPFA caK 0oy Kepek.

a swelled/swollen head — co36e-co3 Mar.: «icken ©ac». AF.T.-Je€ MaKTaHIIAKTBIK, KOKIPEKTIK,
MaHCaKOp/IbIKTEl Oinaipeni — cefikec KeleTiH HaMoMa: Kkokiperine mam Ticy. Kaz.T.-nmeri «ue
BacLIMHBIH ICKEHI?» Jleren TipKecneH jKaHbUIBICTRIPBUIMAY Kepek. "Larry's promotion has given
him a swelled head!" — «Jlappudiy Keizmemi Jco2apuiiazanst bepi KoKipezine HaH nicmiy.

to foam at the mouth — ce36e-co3 mar.: «ay3bl KoItipy». Ar.T.-1€ KaTThl aulyJaHbIll KETTI JIereH
Mareinajga Kommansuiagbl. "The director was foaming at the mouth when he saw a picture of his
children in the newspaper.” — «lazemmen 03 OananapeiHblY CYpemin kKopeenoe Oupexmop
SIcLIHOanLIn keme cazoaduly jien ayuapyra Gonaipl. bipak «aysel Kemipin Kerti» aen afityra
Gonmaiiel, cebebi «ay3bl KOmipy» Kas.T.-le Typa MarbiHACKIH/IA XKbIHIanran b1 Ounipesi.

to let one's hair down — co30e-co3 Mar.: «malbIH KO0, WambiH 6oc Kibepy». Ar.r.-je emin-
epKin Jemajly, KoHUI KoTepy JereH Marbinara casupl. Kasax TYCIHITIH/IE «IMANIBIH Kalo» JIereH
JKAKCHI BIPHIMFA HKaTTai b1, conapikran "Come on! We're not in the office now. You can let your
hair down!" neren ceitiemui «Kanexetl, keyceniy Jcymulicyl Himmi, enoi emin-epxin demanuiyoapy
jen aynapampis. Jlemek, Kepi yepicTe Jie, Ka3aK TUIHEH arbUlIbIH TUlHE aynapy OaphichiHIa J1a
cak GONyBIMBI3 KEPEK, Ka3aKIbIl «INAIIbIH JKafiblll, Kalrblpabi» JEreH MarbiHachiH, KOHil KoTepai
«let one's hair dowm» jereH arbUINBIHHBIH JaMbIH ©31 CYpaHbIll TypraH TIpKeCiHe caJlbIll
xibepyre GonMan bl
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to cat out of somebody's hand — co36e-co3 mar.: «Gipeyiin Koibinan ac inry, 1am Taty». ArT.- 1€
Dackanapra co3iH KYprize ajnaThlH Kacueri Oap jieren marbinana skyMcaiajibl — CaiiKee KeJI?TIH
MIMOMAJIap: Co3il KYprisy, aliTKanbin/co3in exi eTkiziey, ay3bIbIH caJbIMBbI Dap 0oJy. "She
is so persuasive that she has people eating out of her hand in no time." — «Onviy Jicypmmel
UIAHOBIPBIN AISbIW Kacueminen co3in exi emnetminoep OapusLibig».
to make one’s blood run cold — co30e-co3 mar.: «Gipeyin ColibIIArEl KAHbIH CATKbIH arb3y»
Ar.T.-1le JIeHEeHIH KeHerTeH My3jan Kerkein Gumtipeni. Kas.t.-je cankein anasi Oomy KaKehl
MarbiHajia KOJJaHbUIalAbl, AGAMBIN CATKBIN KalIbl, BICTHIK JypekTi Gosmyra makbparhiHbll
OUIMENTIH Ka3ak JKOK. AJl JIeHeHIH CalKbIHayhl TYpa «TOHY, JKaypay» MarbIHAChIHA yMcaa/lpl
CoHzbIKTan aca cakrbiKien Mpinanail coiiemui « The look in the prisoner's eves made my blood
run cold." — «Commanzanoapowiy kozdepine Kapan eoiv, Oenex yyzdan caia 0epol jent
ayjapambiz.
to sink one's teeth into something — co3be-co3 mar.: «ricin GaTweipy». Ar.T.-J1e ICKE oap
BIHTACBIMEH KIPICiIl KeTy JIereH Marbliaubl GuULipes. bipak ka3.r.-jeri «ricin 6arbIpy” :1ereirl
nianoma Oipeyre Kyul KOpCETil, yphliii-cory jeremai Gingipeai. A Gy MaMoMaHbli 60J[bln1(;‘hf3
rypinzeri "rici 6arnay» eren popmack — icrin Koman kenmeitrinin Ginipeni. Mpic, «oHbIH 0\;{-“‘
icke Tici Oatnafiaby genineni. Ar.r.-yue onaii emec: "When Julie got promoted, she immedm[ff )
sank her feeth into her new job." — «/luciou weni ACOLApLLIALaAN Co, Jcana HCYMbiceind oap
bIHMBI=ULBIHINBICLIMEN KIDICIH Kemiy. ey
to throw someone a bone — co36e-co3 mar.: Hipeyre cyiiex Tacray. ar.T.-j1e Gipeyiid Kcmlllgflple
KOTepy yuiiH ce3ben je, icrien e Kommuamrran oreipy/asl aiitagsl. Kaszaxra cyiiekti TeK '”_'h[
TacTalThii OOMFAHIBIKTAH, «HTKEe CYHeK TacTaramjiail KbLIbIN» Jien Keiije KOHUI 1'031.\1auuf
Hapcere penini e Sunnipin skataan. Conppikran ar.r.-te "... Bill throws him a bone now and 1”3[:
lo keep him happy" nerenni «ania-cana cyiiek Tacran Typaib» Jlemeit, «buir otibl Kosanmat
aHJla-catl/1a KOHUTH ayJiatn Typajib» Jel ayaapambrs, )
Tymiyeka  TUNHIN CIMIMCTHRAIBIK  KOpiKTEY KypalgapbiH, MaceieH, TeHeyll
meradopanel Metadopa Kyiinae cakraifiMbin jen TBIPBICY KOII Karjaiiia naiiga Oepe Gep
Oiiaet skeTkisy/le coiemjie xekeneren OipaikTep TyprhIChIan eMec, Katap KejeTil comen
JKQUIILI CCEINEH YTYIbI OfJIanl OTHIPY Kaxer. By aBropipii keke craiin cakrayra ThIPD! LI
JEreH CO3 eMecC, KepiciHime, MaTiHHIH CTHILIIK DOSIYBIH  COJI KaJllibIlia KeTKI3Yre 63P”l @
MYMKIHAIKTI capka naiinanany feren co3. Macererl, %0 "apbl1arbl ayjlapMaiapbiMbl3 63}3"“:""\;6
an elephant in the room — ko3re mweikKan cyiemieii GONLIT AR Mymiia meradopa Te“,e['mﬂ
aiinamier. To be proud as a peacock ripkeci kokiperimen ko Tipey Gonbin ayaaphUit® i
p---p-.. AUMTEPAUMACH  K...K... allIHTEpaLUsAckIMEr Oepulin, TeHevMen kacajrai aces .
MIMOMAHBI  OPHBINA acipeneymen (runepGomanmen) skacanran acepni HauoMa xoztatb!
ekt cakranaibl. o
Kopin oteipranbiMbIsiaii, crums jeren napee ayjapbuiathil, e0i TaGpuaThH Iia.}:-;,ﬂ
Onapueiy imiHIe TeK Kana CO3JIEP MEH CO3 TipKecTepinil KOrMarsHabITIHA cyienirt >l<aC‘ﬂ”‘E",ﬂl
kanamOypJibIH (Kas.T. ocnak?) ayiapMaribinbl THIFBIPBIKKA Tipeitrini anbik. Oran ceberl., oip lelsirf:
KON MarbiHacel Oap co3 He co3 Tipkeci gai con MarbiajnapbiMen KaObuyayiisl TUIE K
kofmaibl.  Mimomanapaein - iminge  MarbiHalisik, TYPUATTHIK, KymcajibiM  TYPFPI® €

'1'e!ie:‘:*
Meﬁii"
11epae
cray

COMKECTIKTEPINil GapiibIFbl TONBITBIMEN cail KeNeTin skaraiia KajaMOypae karamOyp Ky
cakrayra 0oiasl, MbIc:

"You only say that, Daddy, to get my goat.”

"And only because your goat is so easytoget." (L. A.) o

OKe, OCbINbL MeK MeHil ol bLMOb] Kexmipy yutin sana aimacuoiy-ay o€ Mt

Cebebi, cenin sucotivindo KeNMIPY eul Kubin emec. ;KePi

Konreren uanomanapiusin aca 6ip yromm CTHIIMCTHKAJIBIK Kypas peTinje konpanbaT!
onapibiH Oip-aK per aliThuibin, eki MarbiHanb Kabar eI OTRIPaTHINALITEL, Meie, «ff I'd C()H'gd.e( A
bricks she .dmp_ped all over the place, 1 could build villa.» neren coiijiemie Kipll i TYcip“p{;Mi‘
JIeTeH  epKil Tipkec PETIHAEri MarblHachl wen opecKest Karenik xkidepin amy Jjeret 1/l llgl'i
PETINIErT MarbIHAChl KOCAPIIANbIT Kestin Typ. Mymaii scar
MalbIHACKIH ajla ajiranMert
ajmaiimers. OiTce Jie,

- 3 o & e’[ s o
Jlarja 2ierTe epKil TIPKEL p ﬁ,t,;ul‘
ASJT COITIPKECTIEN MIIMOMA peTinieri Marbiachii aviapma rinpIe . Al
. v TS 5o R e ; Ay
HaK OChl Kkarjanna «Onviy sicibepoen Kamenepinen Kipri Kanact

MYy peul36li dambi i Yagsimuei v OOA0BI» JEr THITBIPBIKTAN 1ILITBIT Kervre Goj[aﬂb[ eKerl.
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Kopin oTeIpraHbIMbI3/aii, HMOMaapsl ayJaapy/ibl JKETUINIpy, oNapAblt, CO3MKTepiH Ty3y
KepKeM a1e0HeT TUIHIN ayfapMachkiH sKkeTULIpy Gacraiiarbibiy yiked 6ip Tekueci icrerti. YikeH
Tekie OonraHabIKTal, OHbBI Dacrai oTe aMaiMbI3.

OiemMre TaubMal o TIauapIK JmueueT oisua Kpucraimra 20015, 26 aknan kyHri cyx0atsl
Gapbichia MbIHazail cayal KOHbUIIBL «On-line weniciuneri ‘babelfish’ Tapizni Garnapnamanap
a7aM KOJBIMEH KacalaThlH ayjapMara KaHmajislKrbl Kayin temmipeni? JKana Oarmapnamanap
Gonca ymaiiel Jkacalry YCTiHIe, Ollap, MICeTeH, HMAMOMAJap/ibl aylapy/bl KaHIAJIBIKTBI €HCepe
anagsi?» FajisIMHBIH skayaObpl Obutait Gosgel: «Osap ceiiieMHin Herisri OHbIH JKeTKi3yde skan-
saKchl KoMekmi Ooma  anajel.  bipak ayaapmaims-OariapiamMaiapieil  TaOurd  TULepAin
CeMAHTUKAIBIK HKAHE NPArMaTHKANBIK KbIPJapbl ureperinjed Kym-kyatka ue Oomysl ami 50
JKBULBIH Bep aarbiijia KeulaH Oepe KoHMaHTBIH Tapi3ai. AJl OHIaH HAPCE KOJIAHBICKA KeJICe, OHIA
o FajaMublK JMHTBUCTHKAIBIK OanaHcka YikeH osrepic ambin  kenemi. Erep Oisain
opKaiiCHIMBI3IBIH  KyJlarsiMbizia ‘babelfish’ Gonarem Gonca, ralamIbiK TUT JlereH Hapcere
KaskeTTiTiK 60aMail Kanaibl. bipak oran skeretiH 1ol o oTe anmbic» [4].

OneMHiH JKeTeKI TUIIepi MAMHANIBIK ayJapMaHbIHBIH MIaMackli HIMOManap/ibl ayaapyra
JKETKI3eMi3 JIelT JKaTBIp €Kel, OpUHe, HHITOBAIMIFA YMTBLIBIC TOKTAMAK eMec, O3bIK TaxipuOesepa
Nafianana OTHIPHNI, OCBI MaKajaja KOpCETUIreH Tacllepre CYHEHE OTHIPBIN (paseonorusibK
Gipnikrep/in co3iKTepiH XKacar acak, Oyl KasaK TUlid e aBTOMATTAHbIPY/IbI KOJIFA aJTyra KaKCel
JKOIT casap ei.
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Summary

This paper discusses the treatment of idiomatic phrases developed for the English«>Kazakh
translation practice and theory. Some interesting stories of translating idioms are told. Unless the
idiom is identified a translator might easily give way to his/her ‘false friends’. The author translates
on her own more than 100 English idioms into Kazakh and defines the ways the phrases are
translated. In the result 9 ways are defined, and it makes a clear distinction between the methods
applied while translating idioms into TR. Once the methods are defined, bilingual dictionaries of
fixed word expressions should be compiled. Moreover, the author shows several cases of
transferring Stylistic Devices in the context with idioms.

According to the author it is good to name Collocations as “kalypty tirkester’ in the Kazakh
language, and Catch phrases are labeled as ‘kalakai tirkester’.
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